
يء فأن  ن  وا أنما غنمتم  َّوا َ َ ٍ ْ شَ ْ مِ ْ ُ ْ ِ َ َ َّ َ َعلمُ ْ َȸَِِّخمسه ُ َ ُ ن ُ ربى والʎتاʗ والمساكين وا ول ولذي ا ر ِ و بِْ َ َ َ َ َِ َ َ ْ َ َ َ ْ َ ْ ُّ لقَ ْلل ِ ِ ِ سُ ِ
ْالسʏيل إن كʮتم آمʮتم  ُْ ُْ َْ ُ ْ ِ ِ ِ ِاȸِبَّ ˏ اَّ وم ا رقان  وم ا ʄ عبدنا  زلنا  َ وما أ لتَ ْع َ َْ َْ يَ ِي َ ْ لفُ ْن َ ِ ْ ََ َ َ َ ْ َ ْ َ َلجمعان وَ ِ َ ْ َ ْȸُا ʄ کل َّ  ِّ ُ َ عَ

ر  ٌيء قد ي ِ َ ٍ ْ   )٤١(شَ
41. And know that whatever thing you gain, a fifth of it is for Allah and for the Rasool (apostle) 
and for the near of kin and the orphans and the needy and the wayfarer, if you believe in Allah 
and in that which We revealed to Our servant, on the day of distinction, the day on which the 
two parties met; and Allah has power over all things.  

واع و  ركب أسفل منكم و وى وا َإذ أنتم بالعدوة الدنيا وهم بالعدوة ا َ ََ تَ ل ْلقص َْ َ َ َ َْ ُ ْ ُ ُْ ْ ِ َ َ ْ ّ َْ َُ ْ َّ ل ْ ُ ْ ِ ِْ ِْ ُِ َ ْ ُْ ُ ْ ِدتم لاختلفتم في ِ ْ ُْ ْ َ َ ْ ُ ْ
ي  ن  َالميعاد و ِ ْليقضِ َ ِ ْ َلك َ ِ َ ِ ْȸُا ن بʎنة وإن َّ ي  ن  ن بʎنة ويحيا  ن هلك  ولا ليهلك  را کان  َّ أ ِ َ ٍَ ٍَ َّ ْ ِّ َِ َْ ْ ْ ْ ََ عَ م ع َّم حَ َ ََ ََ َ ََ َ ِ ْ ِ ْمفعُ َ َ ً مَْ

ȸَا َّ َ ٌع عليمل ِ َ ٌ ِسمي َ )٤٢(  
42. When you were on the nearer side and they were on the farthest side, while the caravan 
was in a lower place than you; and if you had mutually made an appointment, you would 
certainly have broken away from the appointment, but in order that Allah might bring about a 
matter which was to be done, that he who would perish might perish by clear proof, and he who 
would live might live by clear proof; and most surely Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The 
Knower);  

ريكهم  ُإذ  ُ َ ِ يُ ْ ِȸُا ن َّ ر و و أراكهم كثيرا لفشلتم ولʐنازعتم في الأ َّ في منامك قليلا و َلكِ َ َ َِ مْ ِ ِْ ْ ُْ ُْ َ َ ََ َ َ َْ ِ َ ً ِ َ َُ َ َ ْ َ ل ِ َ ِ َȸَا َ سلم َّ َّ َ
ُإنه  َّ ٌعليمِ ِ ِ بذات الصدور َ ُ ُ ّ ِ َ ِ)٤٣(  

43. When Allah showed them to you in your dream as few; and if He had shown them to you as 
many you would certainly have become weak-hearted and you would have disputed about the 
matter, but Allah saved (you); surely He is Aleemum (The Knower) of what is in the breasts.  
 
 

وهم إذ التقʎتم في أعʎنك ر ُوإذ  ِ ُ ْ ْْ َُ ِ ِ ُِ ْ َ َ ْ ِ ُيكمُ ِ يُ ْ ي َ َم قليلا ويقللكم في أعʎنهم  ْليقضِ َ ِ ْ ُ ْ ِْ ِ ْ َ ِ ُ َُ ّ ِ َِ ُ َȸُا ولا َّ را کان  ْمفعُ أ َ َ َ ً مَْ
َوإلى ِ َ ȸِا ور  َّ ع الأ ُر مُ ُ جَ ْ   )٤٤(تُ

44. And when He showed them to you, when you met, as few in your eyes and He made you to 
appear little in their eyes, in order that Allah might bring about a matter which was to be done, 
and to Allah are all affairs returned.  

روا  وا واذ وا إذا لقʎتم فئة فا ن آ ُيا أيها الذ كُْ َ ثʏتُ ُمن ْ ََ ً َ ُِ ْ ُ َِ َ َ ِ َ َ ي ِ ّ َ ُ ّ َȸَا ون َّ َ كثيرا لعلكم  ِتفلحُ ْ ُ ْ ُ ََّ َ ً ِ َ)٤٥(  
45. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you meet a party, then be firm, 
and remember Allah much, that you may be successful.  



وا  طَِيعُوأ َȸَا وا وتذهب ريحكم واصبروا إن َّ وا  وله ولا تناز َّ ور ِ ُ ِ ْ َ َ َ َْ ُُ َ َ َِ َ َ ْ ُ فتفشل ع َس ْ َ َ ُ َ َ ُ ُ َȸَا ن َّ ر ع الصا  َ ي ِم بِ َّ َ َ)٤٦(  
46. And obey Allah and His Rasool (apostle) and do not quarrel for then you will be weak in 
hearts and your power will depart, and be patient; surely Allah is with the patient.  

را ورئاء الناس ويصدون  ن ديارهم  وا  ر ن  وا کالذ و َولا  ُ ّ ُ َ َ ََ َ َِ َِّ َ َ ِ ًِ بطَ َخ ْ ِ ْ مِ جُي ن َتك َ ِ َّ َ ُ ُ ِن سʏيلَ ِ َ ْ ِاȸ عَ ُاȸوَ َّ َ بما َّ ِ
ٌون محيط  ِ ُ َ ُ َيعمل ْ َ)٤٧(  

47. And be not like those who came forth from their homes in great exultation and to be seen of 
men, and (who) turn away from the way of Allah, and Allah comprehends what they do.  

ن َوإذ ز َّ يَ ْ ِ راءت َ ن الناس وإني جار لكم فلما  وم  ِ لهم الشيطان أعمالهم وقال لا غالب لكم ا َ َ تَ َّ َ َ ْ َ ُْ َ ُ َ ٌَ َ َّ ِ ِ َ َ َِ َّ مِ َ ْ ْلي ُ َُ ِ َ ََ ُ َُ َْ َ ُ ْ َّ
رون إني أخاف  ريء منكم إني أرى ما لا  ʄ عقʏيه وقال إني  ص  ُالفʍتان  ََ َ َّ ّ ِّ ِ ِِ ِ َِ َْ تَ َب َ ْ ُ َْ ِ ٌِ ِ َ َ َ ِ ْ َ َ عَ َ َنكَ ِ َ َ ِ ْȸَا ُاȸَ وَّ ُ شديد َّ ِ َ

ِالعقاب  َ ِ ْ)٤٨(  
48. And when the Shaitan (Satan) made their works fair seeming to them, and said: “No one 
can overcome you this day, and surely I am your protector: but when the two parties came in 
sight of each other he turned upon his heels, and said: “Surely I am clear of you, surely I see 
what you do not see, surely I fear Allah; and Allah is severe in requiting.  

ʄ وکل  ن  ؤلاء دينهم و ر  رض  وبهم  ن في  ون والذ ول المنا َإذ  عَ َْ ّ َ يتَ ه قل فق َيق َْ مَ َي َْ ُْ ُ ُِ ِ ُ َ َ ُّ غَ ٌم َ َ ِ ِ ُ ِ َِ ِ َّ َ ُ ُِ َ ُ ْ ْ ȸِا َّفإن  َّ ِ ȸَاَ ز  َّ ٌز يَ ِع
ٌحكيم ِ َ )٤٩(  

49. When the hypocrites and those in whose hearts was a disease said: “Their religion has 
deceived them; and whoever trusts in Allah, then surely Allah is Azeez-zun Hakeem (The 
Mighty, The Wise).  
 

وفى ا رى إذ  و  َّو َ َ يت َل ْ ِ َ تَ ْ َ ق َ ر وا عذاب ا وههم وأدبارهم وذو ون و ر روا الملائكة  ن  ِلذ ي ق ج ِب َِ ْ لحَ يض َكف ََ َ ُ َُ َ َْ ُْ َ ْ َ ُ َ ُ ُ َ ُ ْ َ ُ َ ِ َ ْ ُ َ َ ي ِ ّ
)٥٠(  

50. And had you seen when the angels will cause to die those who disbelieve, smiting their 
faces and their backs, and (saying): Taste the punishment of burning.  

َّذلك بما قدمت أيديكم وأن  َ ََ ْ ُ َِ ْ ْ َ َّ َ ِ َ ِ َȸَا س بظلام للعʏيد َّ  ِ ِ َ ْ ِ ٍ َ ِ َ ْʎ٥١(َل(  
51 . That is for what your own hands have sent on before, and because Allah is not in the least 
unjust to the servants;  

ن ن  ون والذ ر ْكدأب آل  مِ َي ِ َّ َ َ ْ عَ ْ فِ ِ ِ ْ َ روا بآياتَ ِ قبلهم  َ ِ ُِ كَفَ ْ ِ ْ َ ȸِا ُفأخذهم  َّ ُ َ َ َ َȸُا وبهم إن َّ َ بذ ُّ ِ ْ ِ ِ نِ ُȸَا وي َّ  ٌ ّ ِ قَ
ِشديد العقاب  َ ِ ِْ ُ َ)٥٢(  



52 . In the manner of the people of Firon (Pharaoh) and those before them; they disbelieved in 
Allah's communications, therefore Allah destroyed them on account of their faults; surely Allah 
is Qaweeyun (The Strong), severe in requiting.  

َّذلك بأن  َ ِ َ ِ َȸَا وم حتى يغيروا ما بأنفسهم وأن َّ  ʄ َّ لم يك مغيرا نعمة أنعمها  َ ََ َ َْ ِْ ِِ ُ ْ َْ َ ُ ّ ِّ َِ َُ ََّ َ ٍْ ْ قَ َ عَ َ ً ِ ً ُ ُ َ َȸَا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ  سمَِي
)٥٣(  

53 . That is because Allah has never changed a Favour which He has conferred upon a people 
until they change their own condition; and because Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The 
Knower);  

وا ب ن قبلهم كذ ن  ون والذ ر ِكدأب آل  بُِ َّع َ َْ ِ ْ ََ ْ مِ َي ِ َّ َ ْ َ ْ فِ ِ ِ ْ ِآيات َ ِّربَ رقنا آل َ وبهم وأ َهم فأهلكناهم بذ َ َْ َ غَْ َ ْ ْ ِْ ِ ِ ُِ ن ُ َُ ْ َ ْ َ
وا ظالمين  ون وکل کا َر ِ ِ َ ُ ن ٌ َع ّ ُ َ َ ْ َ ْ   )٥٤(فِ

54 . In the manner of the people of Firon (Pharaoh) and those before them; they rejected the 
communications of their ‘Rabb’, therefore We destroyed them on account of their faults and We 
drowned Firon's (Pharoah’s) people, and they were all unjust.  

ر الدواب عند َإن  ْ ِ ّ ِ َ َ ِّ َّ شَ َّ ȸِا ون  َّ ؤ روا فهم لا  ن  َالذ منُ ِي ْ ُ ْ ُ َ ُ كَفَ َ ي ِ َّ)٥٥(  
55 . Surely the vilest of animals in Allah's sight are those who disbelieve, then they would not 
believe.  

ون  رة وهم لا  ون عهدهم في کل  ن عاهدت منهم ثم  َالذ َُ يتقُ َّينقض َ َْ ْ ّ ُْ َ َُ ٍ َّ م ِّ ُ ِ َ ْ َ ُ ْ َْ ُ ُ ْ ِ َ َ َ َ ي ِ َّ)٥٦(  
56 . Those with whom you make an agreement, then they break their agreement every time and 
they do not guard (against evil).  

رون  ن خلفهم لعلهم يذ رد بهم  رب  َفإما تثقفنهم في ا ُ ََّ كِ فش َّلح ََ ْ ْ ْ ُْ ُ َُ ّم َْ ََ ََ ْ َ ِ ِ ْ ّ ِْ َ َ ِ َ ْ ّ َ ْ َّ ِ َ)٥٧(  
57 . Therefore if you overtake them in fighting, then scatter by them those who are in their rear, 
that they may be mindful.  

َوإما تخا َ َّ ِ واء إن َ  ʄ وم خيانة فانبذ إليهم  ن  َّن  ِ ٍِ َ سَ َق عَ ْ ِ ْ َ ْ ِ ْ َ ً َ َ ِ ٍ ْ َ ْ مِّ َف َȸَا َ لا يحب الخائنين َّ ِ ِ َ ْ ُ ّ ِ ُ)٥٨(  
58 . And if you fear treachery on the part of a people, then throw back to them on terms of 
equality; surely Allah does not love the treacherous.  

زون وَ وا إم لا  روا  ن  َلا يحسبن الذ ُ يعجِ ْكف ُ ْ ُ َ ِّ ِ َسبقُ َ ُْ َ َ َ ي َّ َّ َ َ َ)٥٩(  
59 . And let not those who disbelieve think that they shall come in first; surely they will not 
escape.  

ر ن رباط الخيل  وة و ن  ْوأعدوا لهم ما استطعتم  تُ ِ ْ َ َْ َِ ِ ْ ِْ مِ َم ٍَ َ ّّ قُْ ْ ُْ ْ َ َ َ ُ ُ ِ َّون به عدوَ ُ َ ِ ِ َ ُ ِاȸ هِب ن  َّ ن  ر ْوعدوكم وآ مِ َي ِ خَ َ َْ ُ َّ ُ َ
وم  ُدوم لا  ُ َ َتعلمُ ْ َ ْ ِ ِ ُȸُا يء في سʏيلَّ ن  وا  ِ يعلمهم وما  ِ َ ِ ٍ ْ شَ ْ مِ ِتنفقُ ْ ُ َ َ ْ ُ ُ َ ْ َ ȸِا ون  َّ َوف إليكم وأنتم لا  تظلمُ َي ْ ُ ْ ُْ ْ َ َ ُ َْ ِ َّ َ ُ

)٦٠(  
60 . And prepare against them what force you can and horses tied at the frontier, to frighten 
thereby the enemy of Allah and your enemy and others besides them, whom you do not know 



(but) Allah knows them; and whatever thing you will spend in Allah's way, it will be paid back to 
you fully and you shall not be dealt with unjustly.  

ʄ وکل  ح لها و وا للسلم فا َوإن  عَ َْ َّ َ ت َجنح ّ ََ َْ ْ َ جْن َ ِ ْ َ ِ ُ َ َ ِ ȸِا و  َّ َإنه  هُ ُ َّ ع العليمِ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٦١(  
61 . And if they incline to peace, then incline to it and trust in Allah; surely He is Samee-ul 
Aleem (The Hearer, The Knower) 

ريدوا أن ْوإن  َْ ُ ِ يُ ِ وك فإن حسبك َ َ يخد ََ ْ َ َّ ِ َ َ عُ َ ْȸُا ؤمنين َّ ره وبا و الذي أيدك   َ ِ ِ ْ ُ لمْ ِه َ ِ ِ ْ َبنصَ ِ َ َّ َ ِ َّ َ ُ)٦٢(  
62 . And if they intend to deceive you then surely Allah is sufficient for you; He it is Who 
strengthened you with His help and with the believers  

َوألف ب َ َّ َ ن َ وبهم و و أنفقت ما في الأرض جميعا ما ألفت بين  وبهم  َين  ّّ َلكِ َ ْ ِْ ِ ِ ُِ قلُ ل ُقل َُ َْ َ َْ َْ َ َْ َ ََ ً ْ َِ ِ ِ ْ َ ْ َȸَا ُ ألف بʎنهم إنه َّ َّ ِ ْ ُ َ ْ َ َ َّ َ
ز حكيم ٌز ِ َ ٌ يَ   )٦٣( ِع

63 . And united their hearts; had you spent all that is in the earth, you could not have united 
their hearts, but Allah united them; surely He is Azeez-zun Hakeem (The Mighty, The Wise).  

ي حسبك  َيا أيها ا ُ ْ َ ُ ّ ِ َّلʮبَ َ ُ ّ َȸُا ؤمنين َّ ن ا ن اتبعك  َ و ِ ِ ْ ُ لمْ َ مِ َم َ َ َّ ِ َ َ)٦٤(  
64 . Ya Ayohan-Nabi (O Prophet)! Allah is sufficient for you and such of the believers as follow 
you. 

وا مائتين وإن  رون  رون صا ن منكم  ʄ القتال إن  ؤمنين  رض ا ي  ْيا أيها ا ِْ َِ ِ ْ َ ََ ِ ِ ِ ِ َُ يغلب ِلم ْ َ ََ َُ بُِ عش َح ْ ِ ْ ُ ْ ْ ُ َيكَ ِ ْ َ عْ َ ِّ ُ ْ ِ ّلʮب ِّ ُ ِ َّ َ ُ َ
ون وم لا  روا بأم  ن  ن الذ وا ألفا  َن منكم مائة  يفقهُ ق َيغلب ْ َ ٌَ ْ َُ ْ ُْ َ ِّ َ ِ ُ كَفَ َ يَ م َّيك ِْ ً ََ ِ ْ ٌ َ ِ ُِ ْ ْ ُ )٦٥(  

65 . Ya Ayohan-Nabi (O Prophet)! urge the believers to war; if there are twenty patient ones of 
you they shall overcome two hundred, and if there are a hundred of you they shall overcome a 
thousand of those who disbelieve, because they are a people who do not understand.  

َالآن خفف  َّ َ َȸُا وا مائتين وإن َّ رة  ن منكم مائة صا ْ عنكم وعلم أن فيكم ضعفا فإن  ْ ِّ َ َِ ْ ََ َ َِ ِ ُِ ِيغلب ْ ََ ٌ َ بِ َ ٌ ْ ْ ُْ ُ ُْ ْْ َيكُ ً َِ َ ْ ِ َ َ ِ َ
وا ألفين بإذن ِن منكم ألف  ِْ ِ ِ ْ َ ْ َْ َُ ِيغلب ْ َ ٌ ْ ُ ْ ِ ْ ِاȸ َيكُ ُاȸوَ َّ ن َّ ر ع الصا  َ ي ِم بِ َّ َ َ)٦٦(  

66 . For the present Allah has made light your burden, and He knows that there is weakness in 
you; so if there are a hundred patient ones of you they shall overcome two hundred, and if there 
are a thousand they shall overcome two thousand by Allah's permission, and Allah is with the 
patient.  

رض الدنيا و ريدون  ن في الأرض  رى حتى  ون له أ ي أن  َما کان  َ ْ ُ ّ َ َ َ عَُ ت َس َ َُ ِ ُ ِ ْلʮب َِ َ ْيثخِ ُ َّ َ ْ َ َ َِ َيكُ ْ ٍّ َ ِ َȸُا رة َّ ريد الآ  َ َ خِ ُي ِ ُ
ُاȸوَ ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٦٧( ِع

67 . It is not fit for a Nabi (prophet) that he should take captives unless he has fought and 
triumphed in the land; you desire the frail goods of this world, while Allah desires (for you) the 
hereafter; and Allah is Azeez-zun Hakeem (The Mighty, The Wise).  



ن َولا كتاب  مِ ٌ َ ِ ْ َ ِاȸ ل ٌق لمسكم فيما أخذتم عذاب عظيم  َّ َ ِّ َ ٌ َ َ ْ ُْ ْ َ َ ِ ُ َ َ َ َ َ   )٦٨(سَب
68 . Were it not for an ordinance from Allah that had already gone forth, surely there would have 
befallen you a great punishment for what you had taken to.  

وا  تقُوا مما غنمتم حلالا طʎبا وا َفکل ِّ َ ً ّ َِ َ ْ ُ ْ َ َّ ِ ُ ُ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٦٩( غَفُ
69 . Eat then of the lawful and good which you have acquired in war, and be careful of (your 
duty to) Allah; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

رى إن يعلم  ن الأ ن في أيديكم  ي قل  ِيا أيها ا َ ْ َ َ َْ ِ ِْ ْ سّ َ مِ ْلم ُ ِ َ ِ َْ َ ِ ْ ُ ُ ّ َّلʮب َ ُȸُا ؤتكم خيرا مما أخذ َّ وبكم خيرا  َ في  ِ ُ َّ ِ ً ًْ َْ َْ ُْ ُِ ْ يُ ِقل ُ ُ ِ
ر لكم و َمنكم و َْ ُْ َ ُْ ْيغفِ َ ْ ِȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٧٠( غَفُ

70 . Ya Ayou-han-Nabi (O Prophet)! say to those of the captives who are in your hands: If Allah 
knows anything good in your hearts, He will give to you better than that which has been taken 
away from you and will forgive you, and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful).  

وا  ريدوا خيانتك فقد خا ُوإن  ن َ ُْ ََ َ َ َ َ ِ ُ ِ ي ْ ِ َȸَا ن منهم وَّ ن قبل فأ  َ ْْ ُ ْ ِ َ مكَ ْم َ َ ُ َ ْ ِȸُا ِعليم حك َّ َ ٌ ِ   )٧١(ٌيم َ
71 . And if they intend to act unfaithfully towards you, so indeed they acted unfaithfully towards 
Allah before, but He gave (you) mastery over them; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The 
Knower, The Wise).  

روا وجا وا وها ن آ َإن الذ ََ َُ جَ َ مَنُ ي ِ َّ َّ والهم وأنفسهم في سʏيلِ ِهدوا بأ ِ َ َِ ْ ِْ ِ ِِ ُ ْ َ َ ِ مَْ ُ َ ȸِا روا  َّ ن آووا و ُوالذ َنصَ َ َ َْ َ ي ِ َّ
يء حتى  ن  ن ولايتهم  روا ما لكم  وا ولم يها ن آ ض والذ َّأولئك بعضهم أولياء  َ ٍْ ْ شَ ْ ْ َِ مِ م ي ْبع ْ ْ ُ ِْ ِ َِ َ َ َُ َ َ ََ ُ جُِ َ منُ َ ِ َّ ٍ ْ َ َ ِ ْ َ ُ ُ َ َ ُ

روكم في ا روا وإن ا ِيها ِْ ُ ُ ُ سʐنصَُ ْج َ ْ ِ َ ِ وم بʎنكم وبʎنهم مʎثاق وَ  ʄ ر إلا  ن فعليكم ا َلد ٌَ َّ ْ ِّ ْ ُْ َ َْ َْ َُ ٍُ ْ قَ َ عَ ِ ُ َلنصَ ُ ْ َ َ ِ ي ِȸُا َ بما َّ ِ
ٌون بصير  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ)٧٢(  

72 . Surely those who believed and fled and struggled hard in Allah's way with their property 
and their souls, and those who gave shelter and helped; these are guardians of each other; and 
those who believed and did not fly, not yours is their guardianship until they fly; and if they seek 
aid from you in the matter of religion, aid is incumbent on you except against a people between 
whom and you there is a treaty, and Allah sees what you do.  

ن فʐنة في الأرض وفساد كبير  وه  ض إلا  روا بعضهم أولياء  ن  ٌوالذ ِ َ ٌ َ َ َ َِ ْ ِ ٌِ َ ْ ِ ْ تكَُ بع ُي ُ َتفعل ْ َ ٍ ْ َ ُ َْ ِ ْ َ ُ ُ ْ َ ُ كَفَ َ ِ َّ)٧٣(  
73 . And those who disbelieve, some of them are the guardians of others; if you will not do it, 
there will be in the land persecution and great mischief.  

روا وجاهدوا في سʏيل وا وها ن آ ِوالذ ِ َ ِ ُ َُ ََ ََ َ َُ جَ مَن ي ِ َّ ȸِا ون حقا  َّ ؤ روا أولئك هم ا ن آووا و ًّوالذ َ َ منُ ِلم ْ ُ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ ُ َنصَ َ َ َْ َ ي ِ َّ
ريم  رة ورزق  ٌلهم  َِ كَ ٌمغف ْ ِ ٌ َ ِ ْ َ ْ ُ َ)٧٤(  



74 . And those who believed and fled and struggled hard in Allah's way, and those who gave 
shelter and helped, these are the believers truly; they shall have forgiveness and honourable 
provision.  

و الأرحام بعضهم أولى  روا وجاهدوا معكم فأولئك منكم وأو ن بعد وها وا  ن آ َوالذ ْ َ ْ ْ ُْ ُ ْ َ َْ َِ ِْ َُ ل ُمن َ َ َ َُ َ ُْ ِ َِ ُ َ َ ُُ ُ َُ ََ جََ ْ مَِ ي َّ
ِض في كتاببِ َ ِ ِ ٍ ِاȸ َبعْ َّإن  َّ ِȸَا يء عليم َّ ٌ بکل  ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ)٧٥(  

75 . And those who believed afterwards and fled and struggled hard along with you, they are of 
you; and the possessors of relationships are nearer to each other in the ordinance of Allah; 
surely Allah knows all things.  

 



Surah 9 . At-Tauba (Repentance) or Baraat (Immunity) 

 
ن َراءة  مِ ٌ َ َ ِاȸ بَ ركين  َّ ن ا ن عاهدتم  وله إلى الذ َور َِ ِ ُلمشْ ْ ََ مَِ ْي ُ ْ َ َ ِ ّ َ ِ ِ ِ سُ َ)١(  

1 . Immunity by Allah and His Rasool (apostle) towards those of the idolaters with whom you 
made an agreement. 

زي وا أنكم غير  ر وا ِوا في الأرض أربعة أ معجِ ْشه ُ ُ ْ َ ْ ُ َّ َ َ َُ علمَ َفسيح ْ َ ٍ ُ ْ َ َ ْ ِْ ِ ُ ِ َ ȸِا َّوأن  َّ َ َȸَا ن َّ ر زي الکا  َ ي ِ فِ َمخ ْ ِ ْ ُ)٢(  
2 . So go about in the land for four months and know that you cannot weaken Allah and that 
Allah will bring disgrace to the unbelievers.  

ن َوأذان  مِ ٌ َ َ َ ȸِا ج الأكبر أن  َّ وم ا وله إلى الناس  َّور َ ِ َِ ْ ِّ َ لحّْ َ ْ َ ي َس َ ِ ِ ِ ُ َ َȸَا وله فإن تʏتم َّ ركين ور ن ا ريء   ْ ُ ُْ ُْ ُِ َ سُ َ ََ ِ ِ لمشِْ ُب ْ َ مٌِ َ
وا أنكم غ ولʎتم فا َو خير لكم وإن  ْ ْ ُْ ُ ََّ َ علمُ ت َفه ْ َ ُ ْ َّ َ ََ ْ ِ َ ٌ ْ َ ُ زيَ ِير  ْمعجِ ُ ُ ْ ȸِا روا بعذاب أليم  َّ ن  ر الذ ٍو كف ِبش َ ٍ َ َ ُِ َ َ َ ي ِ َّ ِ ّ ِ َ َ)٣(  

3 . And an announcement from Allah and His Rasool (apostle) to the people on the day of the 
greater Hajj (pilgrimage) that Allah and His Rasool (apostle) are free from liability to the 
idolaters; therefore if you repent, it will be better for you, and if you turn back, then know that 
you will not weaken Allah; and announce painful punishment to those who disbelieve.  

و ركين ثم لم  ن ا ن عاهدتم  ُينقصُإلا الذ ْ َْ ْ ّ َْ َ ُ َ ِ ِ ُلمشْ ْ ََ مَِ ُي َ َ ِ ّ وا ِ روا عليكم أحدا فأ ُّكم شʎئا ولم يظا تمًَِ َ ََ َْ ْ ْ ُْ َْ َ َ ُ هُِ َ ً َ ُ
َّإليهم عهدهم إلى مدم إن  ِ َ ِ ِْ ْ ِْ ِ ّ ُ َ ُ َ ْ َ ِ ْ َȸَا َ يحب المتقين َّ ِ َّ ُ ّْ ُ ِ ُ)٤(  

4 . Except those of the idolaters with whom you made an agreement, then they have not failed 
you in anything and have not backed up any one against you, so fulfill their agreement to the 
end of their term; surely Allah loves those who ward off evil.  

روهم وا وهم وخذوهم وا ركين حيث وجد وا ا رم فا ر ا خ الأ َفإذا ا َ َ َْ ْ ُْ ُ ُُ ُ حصُُ لمش لح ْشه َُ َ َُ تمُُ ْقتل َ ُ ُْ َ َ ِ ِ ْ ُْ ْ ُْ ُ ْ ُ ُ َ َنسل ْ َ ُقعدوا ِ ُ ْ
وا سʏيلهم إن  زکاة  وا ا وا الصلاة وآ وا وأقا رصد فإن تا َّلهم کل  ِْ ْ ُْ َ ِ َِ ُ َّ فخل ت م َب َ َ ََ َّ ل ُم َ َّ ََّ َُ َ ََ ُ َ ٍُ َ ْ ُ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٥( غَفُ

5 . So when the sacred months have passed away, then slay the idolaters wherever you find 
them, and take them captives and besiege them and lie in wait for them in every ambush, then if 
they repent and keep up prayer and pay the (Zakat), leave their way free to them; surely Allah is 
Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

ركين ن ا َوإن أحد  ِ ِ ُلمشْ ْ َ مِ ٌ َ َ ْ ِ ع کلامَ ره حتى  َ استجارك فأ َ َ َ ْ َيسمْ َّ َ ُ جََِ َ َ َ َ ْ ȸِا وم  َّ ٌثم أبلغه مأمنه ذلك بأم  ْ قَ ْ ُّ َّ َ ِ َ ِ َ ُ َُ َ َْ ْ ِ ْ َ َ ُ
ون  َلا  َيعلمُ ْ َ)٦(  

6 . And if one of the idolaters seek protection from you, grant him protection till he hears the 
word of Allah, then make him attain his place of safety; that is because they are a people who 
do not know.  



ركين عهد عند ون  َكيف  ْ ِ ٌ ْ َ َ ِ ِ ْ ُللمشُ ْ ِ ُ َيك َ ْ َ ȸِا رام  َّ ن عاهدتم عند المسجد ا وله إلا الذ ِوعند ر ِ َِ َ ْ ِ لحَ ْ ََ ْ َ َْ ِْ ِْ ُ ْ َ َ َ ي ّ ِ ِ ِ سُ َ
وا لهم  وا لكم فا ْفما استقا ُْ َ ستقيمُ ِم َ ْ َ َُ َ ُ َ َ ْ َّإن َ ِȸَا َ يحب المتقين َّ ِ َّ ُ ّْ ُ ِ ُ)٧(  

7 . How can there be an agreement for the idolaters with Allah and with His Rasool (apostle); 
except those with whom you made an agreement at the Masjid Al-Haraam (Sacred Mosque)? 
So as long as they are true to you, be true to them; surely Allah loves those who ward off evil.  

وبهم  واههم وتأبى  ونكم بأ ر وا فيكم إلا ولا ذمة  ر روا عليكم لا  ْكيف وإن  ْ ْ ْ ُْ ُ ُْ قل ف ض ُقب َُ ْ َ ُ ُ َُ َ َِ ِِ َ ْ َ َ ُ ْ يُْ ي ًيظه َّ ِ ِ ِِ ُ َ َْ َْ ََ ُ َ ْ َ
ون  رهم فا َوأ سِقُ َ ْ ُ ُ َ كَْث َ)٨(  

8 . How! while if they prevail against you, they would not pay regard in your case to ties of 
relationship, nor those of covenant; they please you with their mouths while their hearts do not 
consent; and most of them are transgressors.  

ِاشتروا بآيات َ ِ ْ َ َ ْ ȸِا عَثمنا قليلا فصدوا  َّ ُّ َ َ ِ َ ً َ ون َ وا  َن سʏيله إم ساء ما کا ُ يعمل َن ْ َ ُ َ َ َ َ َْ ُ َّ ِ ِ ِ ِ ْ)٩(  
9 . They have taken a small price for the communications of Allah, so they turn away from His 
way; surely evil is it that they do.  

ن إلا ولا ذمة وأولئك هم الم ؤ ون في  ر ُلا  ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ ًَ َّ ِ ِ ٍِ مِ ْ مُ َقب ُ ُ ْ َ َعتدون ي ُ َ ْ)١٠(  
10 . They do not pay regard to ties of relationship nor those of covenant in the case of a 
believer; and these are they who go beyond the limits.  

ن ونف وانكم في الد زکاة فإ وا ا وا الصلاة وآ وا وأقا َفإن تا ُّ َُ َ َِ ي ِ ِ ْ ُ َ ََ خْ ت م ِب َِ ََ ََ َّ ل ُ َ َّ ُ َ ُ ون ْ وم  َصل الآيات  يعلمُ َلق ْ َ ٍ ِْ َ ِ ِ َ ُ ّ)١١(  
11 . But if they repent and keep up prayer and pay the (Zakat), they are your brethren in faith; 
and We make the communications clear for a people who know.  

ن بعد عهدهم و وا أيمام  َوإن  طَ َنكث َْ ِْ ِ ِْ َ َْ ْ مِ ُ َ َ ْ َ ُ َ ْ ر إم لا أيمان لهم ِ وا أئمة ا ْوا في دينكم فقا ْ ُْ َ َ َ ْ َ َُ َّ ُِ ِِ ْلكفْ َ َُّ ِ تل ِعن َ َ ُ ِ ِ ُ َ
ون  َلعلهم  َيʮتهُ ْ َّ ْ ُ َ َ َ)١٢(  

12 . And if they break their oaths after their agreement and revile your religion, then fight the 
leaders of unbelief; surely their oaths are nothing; so that they may desist.  

وم ف رة أ ول وهم بدءوكم أول  ر راج ا وا بإ وا أيمام و وما  ون  َألا تقا ْْ ْ ُ ْ ْ ًُ َُ َْ َْ َ تخشَ س هم نكث ق ْتل َ َِ َ َ ٍَ ّ َّ مُ ل َخ َ ُّ ُ َ َ َ َِ ُ َِ َُ ِ ُ ّ َْ َ ُ َ َ َ ِ َȸُا َّ 
ؤمنين  وه إن كʮتم  ق أن  َأ ِ ِ ْ مُ تخش ْح ُ ْ ُ ْ ِْ ُ ْ َ ْ َ َ َُ ّ َ)١٣(  

13 . What! will you not fight a people who broke their oaths and aimed at the expulsion of the 
Rasool (apostle), and they attacked you first; do you fear them? But Allah is most deserving that 
you should fear Him, if you are believers.  
 
 



وهم يعذبهم  ُقا ُ ْ ّ ِ َ ُ ْ ُ ُ تِل َȸُا ْ بأيَّ َ ؤمنين ِ وم  ركم عليهم ويشف صدور  زهم و َديكم و َِ ِ ْ مُ ٍق ْ َ ُ ُُ ِ ِْ َ َ َ َْ ْ ْ ِْ ْ َ َ ُ ْ ينص ْيخ َ ِ ِ ْ ُ ُ)١٤(  
14 . Fight them, Allah will punish them by your hands and bring them to disgrace, and assist you 
against them and heal the hearts of a believing people.  

ْويذهب غي َ ْ ِ ْ ُ وب َ وبهم و ُظ  يتَُ َقل ْ ِ ِ ُ ُ َȸُا ن يشاء وَّ  ʄ  َ ُ َ َ ْ مَ َ ُاȸعَ ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)١٥(  
15 . And remove the rage of their hearts; and Allah turns to whom He pleases, and Allah is 
Aleem-mun Hakeem (The Knower, The Wise).  

وا ولم َّأم حسʏتم أن تتر َ َ كَُْ ْ ُ ْ َْ َْ ُ ِ ِا يعلم َ َ ْ َȸُا ن دونَّ ن جاهدوا منكم ولم يتخذوا  ِ الذ ُ ْ مِ ُي ِ َّ َ ْ َْ َُ ْ ِ ُ َ َ َ ِ َّ ȸِا وله  َّ ِولا ر ِ سُ َ َ
ؤمنين وليجة و َولا ا َ ًَ َ ِ َ ِ ِ ْ ُ ُاȸلمْ ون َّ َ خبير بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ ٌ ِ َ)١٦(  

16 . What! do you think that you will be left alone while Allah has not yet known those of you 
who have struggled hard and have not taken any one as an adherent besides Allah and His 
Rasool (apostle) and the believers; and Allah is aware of what you do.  

روا مساجد ركين أن  َما کان  ِ َ َ َُ ُ يعمُ ْللمش َ ْ َ َ ِ ِ ْ ْ ِ َ َ ȸِا ʄ أنفس َّ ن  ِشاهد ُِ ْ َ َ عَ َ ي ِ ر أولئك حبطت َ ْهم با َ ِ َ َ ِ َ ُ ِ ُلكفْ ْ ِ ِْ
َأعمالهم وفي النار هم خالدون  ُ ِ َ ْ ُْ ِ َّ ِ َ َُ ُ ْ َ)١٧(  

17 . The idolaters have no right to visit the Masjids (mosques) of Allah while bearing witness to 
unbelief against themselves, these it is whose doings are null, and in the fire shall they abide.  

ر مساجد َإنما  ِ َ ََ ُ ْيعمُ َ َّ ِ ȸِا ن  َّ َن آ َ مَ ِاȸِبْم ش إلا َّ زکاة ولم  ر وأقام الصلاة وآʊ ا وم الآ ِ وا َ َْ يخَ ْ ََ ََ َ َ ََ ََّ ل َخ َّ َ َ ِ ِ ِ ْ َاȸْلي َّ 
ن  ن المهتد وا  و َ˒ أولئك أن  يَ ِم َ ْ ُ ْ َِ ُ ن ُيك َ ْ َ َ ِ َ ُ َ   )١٨(فعَ

18 . Only he shall visit the Masjids (mosques) of Allah who believes in Allah and the latter day, 
and keeps up prayer and pays the Zakat (Charity) and fears none but Allah; so these, it may be 
that they are of the followers of the right course.  

َأجعلتم سقاية الحاج وعم َِ َِّ ََ ْ َ َُ ِ ْ ْ َ ن َ ن آ رام  َارة المسجد ا مَ ْكم َ َ ِ َِ َ ْ لحِ ْ َ ْ َ ِاȸِبَ ر وجاهد في سʏيلَّ وم الآ ِ وا ِ َ ِ َ َ َ َ َِ خِ ِ ْ َ  ْلي
ȸِا وون عند َّ َلا  ْ ِ َ ُ َ ْيست َ ȸِا ُاȸوَ َّ وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)١٩(  

19 . What! do you make the giving of drink to the pilgrims and the guarding of the Masjid Al-
Haraam (Sacred Mosque) like him who believes in Allah and the latter day and strives hard in 
Allah's way? They are not equal with Allah; and Allah does not guide the unjust people.  

روا وجاهدوا في سʏيل وا وها ن آ ِالذ ِ َ ِ ُ َُ ََ ََ َُ جَ مَن ي ِ والهم وأنفسهم أعظم درجة عند ȸَِّا َّ َبأ ْ ِ َ ًَ َ َ َ ُ َ ْ ْ ِْ ِ ِِ ُ ْ َ ِ َ ِاȸ مَْ َّ 
زون  َوأولئك هم الفا ُ ئُِ َ ْ ُ َ ِ َ ُ َ)٢٠(  

20 . Those who believed and fled (their homes), and strove hard in Allah's way with their 
property and their souls, are much higher in rank with Allah; and those are they who are the 
achievers.  



ْرهم  ُ ُ َيبشِّ ُّربُ وان وجنات لهم فيها نعيم مقيم َ رحمة منه ور ٌهم  ٌ َ َِ ُِ ِ َ َ ِ ْ ُْ َ ٍ َّ َْ ٍ َ ضْ ِ ُ ٍَ َ ْ بِ ُ)٢١(  
21 . Their ‘Rabb’ gives them good news of mercy from Himself and good pleasure and Jannat 
(garden), wherein lasting blessings shall be theirs;  

ن فيها أبدا إن  َّخالد ِ ً َ َ َ ِ َ ي ِ ِ َȸَا ر عظيم َّ ٌ عنده أ ِ َ ٌ جَْ ُِ َ ْ)٢٢(  
22 . Abiding therein for ever; surely Allah has a Mighty reward with Him.  

وانكم أول وا لا تتخذوا آباءكم وإ ن آ ِيا أيها الذ ِْ َ َْ ُْ ََ َ ْ خُ ِمن َ َ َ ُ َّ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ ن َ ʄ الإيمان و ر  وا ا ْياء إن ا مَ َ ِ َِ َ عَ َ ُلكفّْ ْ ُ َستحب َ ْ ِ َ َ
ون  َولهم منكم فأولئك هم الظا لمُِ َ ّيت ُ ُ َ ِ َِ ُُ َ ْ ْْ ُ َّ َ َ َ)٢٣(  

23 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take your fathers and your 
brothers for guardians if they love unbelief more than belief; and whoever of you takes them for 
a guardian, these it is that are the unjust.  

وها وتجارة  وال اقتر وانكم وأزواجكم وعشيرتكم وأ ٌقل إن کان آباؤكم وأبناؤكم وإ َ َ ِ َ َ َ َ َ َ ََ فتمُ م ُخ ْ َ َ ْ ٌ َ َْ َ َ َْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُُ َُ ِ َ َُ ْ ُ ُ ُْ ُ ُِ َِ ْ َ َ ْ ْ
ن ُون كسادها ومسا كِ َ ََ َ َ َ ََ ْ ْتخشَ نَ وا أحب إليكم  ر  َ مِ ْ ُ َ َْ ِ َّ َ َ َ َ ْ ض ْ ِاȸ تَ وله وجهاد في سʏيله فتر َّ َور َ َ ِ ِِ ِ َ ِ ٍ َ ِ َ َِ سُ َّوا حتى بََّ َ صُ

َيأتي  ِ ْ َȸُا ره وَّ َ بأ ِ ِ مَْ ِȸُا وم الفاسقين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)٢٤(  
24 . Say: “If your fathers and your sons and your brethren and your mates and your kinsfolk and 
property which you have acquired, and the slackness of trade which you fear and dwellings 
which you like, are dearer to you than Allah and His Rasool (apostle) and striving in His way, 
then wait till Allah brings about His command: and Allah does not guide the transgressing 
people.  

ركم  ُلقد  ُ َ َنصَ ْ َ َȸُا ن عنكم شʎئا َّ رتكم فلم  وم حنين إذ أعجʏتكم  ن كثيرة و وا ً في  ْْ َ ُْ ْ ْ ُْ ُ ُْ َ ِْ ْ تغ ُط َْ ََ َ كَثَ ْ َ َُ ْ ِ ٍِ َ َ ْ َ ي َم ٍ َ ِ َ ِ َ َ
ن  ر َوضاقت عليكم الأرض بما رحبت ثم ولʎتم مد ي ِ بِ ْ ُ َْ ُّ ْ َّ َ ََ ُ ْ ُْ َ َ ِ ُ ْ ُ ُ َْ َ َ َ)٢٥(  

25 . Certainly Allah helped you in many battlefields and on the day of Hunain, when your great 
numbers made you vain, but they availed you nothing and the earth became strait to you not 
withstanding its spaciousness, then you turned back retreating.  

زل  َثم أ َ ْ نَ َّ ُȸُا ولهَّ ʄ ر ِ سكيʮته  ِ سُ َ َ عَ ُ َ َ ِ روا َ ن  روها وعذب الذ ودا لم  زل  ؤمنين وأ ʄ ا ُ و كفَ ت َن َ ي ِ َّ َ ََ ّع َ َ ً َ ََ َْ َ َ ْ َ جنُ ُلم َ ْ َ ِ ِ ْ َُ ْ َ
ن  ر زاء الکا َوذلك  ي ِ فِ َج ْ ُ َ َ َ ِ َ َ)٢٦(  

26 . Then Allah sent down His tranquillity upon His Rasool (apostle) and upon the believers, and 
sent down hosts which you did not see, and punished those who disbelieved, and that is the 
reward of the unbelievers.  
 
 



وب  ُثم  يتَُ َّ ُȸُا ن يشاء وَّ  ʄ ن بعد ذلك   َ ُ َ َ ْ مَْ َم عَ َ ِ َ ِ ْ َ ِȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٢٧( غَفُ
27 . Then will Allah after that turn to whom He pleases, and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The 
Forgiving, The Merciful).  

رام بعد عامهم هذا وإن خفتم  وا المسجد ا ر ون نجس فلا  ر وا إنما ا ن آ ْيا أيها الذ ُْ َ َ َْ ِ َْ ِ َِ َْ َ ِ ِ َ َ َْ َ َ ََ َْ ِ ْ لحَ يق َلمش ْ بُ ك ْمن َ َ ٌ َ َ َُ ِ ْ ُ َّ ُ َ َ ي ِ ّ ُ ّ
وف يغʮيكم  ُعيلة  ُ ِ ْ ُ َ ْ َفسَ ً َ ْ َȸُا ن فضله إن شاء إن َّ  َّ ِْ َِ َ ِ ِ ْ َ ْ َاȸمِ ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)٢٨(  

28 . Ya Ayohal-Lazeena (O you who believe)! the idolaters are nothing but unclean, so they 
shall not approach the Masjid Al-Haraam (Sacred Mosque) after this year; and if you fear 
poverty then Allah will enrich you out of His grace if He pleases; surely Allah is Aleem-mun 
Hakeem (The Knower, The Wise) 

ون  ؤ ن لا  وا الذ َقا منُ ي ِتل ْ ُ َ ي ِ َّ ُ ِ ِاȸِبَ رم َّ ون ما  ر ر ولا  وم الآ َ ولا با َّ حَّ يح َخ َ مُ ِلي َِ ُ َ َِ ِ ْ َ ْ ِȸُا ن َّ ون د وله ولا يد َ ور ِي َ ينُُ ِس َ َُ َُ َ
وا الكتاب  ن أو ن الذ ق  َا َ ِ ْ تُّ ُلح َ يَ ِم َ ِ ِّ َ رون ْ ن يد وهم صا زية  وا ا َحتى  ُ غِ َلج ْ ُ َ ٍ َ َْ عَ َْ ْ ِ ْيعطُ ُ َّ َ)٢٩(  

29 . Fight those who do not believe in Allah, nor in the latter day, nor do they prohibit what Allah 
and His Rasool (apostle) have prohibited, nor follow the religion of truth, out of those who have 
been given The Book, until they pay the tax in acknowledgment of superiority and they are in a 
state of subjection.  

ن ر ا ز ود  ُوقالت ا بْ ٌ ْ ي َع ُُ ُ َليه ْ ِ َ َ َ ȸِا ن َّ ح ا ُوقالت النصارى ا بْ ُلمسي ِ َ ْ َ َ َّ ِ َ َ َ ȸِا و َّ واههم يضا ولهم بأ هئُذلك  ف ِق َ َُ ْ ِْ ِِ َ ْ َ ُ ُ ْ َ َ نَ ِ
ن قبل قاتلهم  روا  ن  ُول الذ ُ َ َ َ َُ ْ ْ مِ ُي كَفَ َ ِ َّ َ ْ ُاȸقَ ون َّ ؤ َ أنى  فكُ َي ْ ُ َّ َ)٣٠(  

30 . And the Jews say: “Uzair (Ezra) is the son of Allah; and the Christians say: “The Messiah is 
the son of Allah; that is the words of their mouths; they imitate the saying of those who 
disbelieved before; may Allah destroy them; how they are turned away! 

ْاتخذوا أحبارهم ورهبام  ُْ َ َ َْ ُ َ ُ َ ْ َ ُ َ َأرباَّ ْ ن دونَ ِبا  ُ ْ مِ ً ȸِا روا إلا ليعبدوا إلها  َّ ريم وما أ ن  ح ا ًوا َ ِ ُِ ُ ْ َ ِ ُ مِ ُم َ َ ََ َ ْ ََ ََ بْ ِلمسي ْ
و  َواحدا لا إله إلا  هُ ِ َِ َ ً ِ ون َ ر َسبحانه عما  كُ ِ ُيشْ َّ َ ُ َ َ ْ ُ)٣١(  

31 . They have taken their doctors of law and their monks for ‘Rabb’s besides Allah, and the 
Messiah son of Marium (Mary) and they were enjoined that they should serve one god only, 
there is no god but He; far from His glory be what they set up.  

ور وا  َريدون أن  ُ ن ُيطفئ ِ ْ ُ ْ َ َ ُ ِ ِاȸ يُ واههم ويأبى  َّ َبأ ْ َ َ ْ ِ ِِ َ ُاȸفَْ رون َّ ره الکا و  وره و َ إلا أن يتم  ُ فُِ َك ْ َ ِ َ ْ َ ل َن ُ َ ُ َّ ِ ْ َ ِ)٣٢(  
32 . They desire to put out the light of Allah with their mouths, and Allah will not consent save to 
perfect His light, though the unbelievers are averse.  

ون  ر ره ا و  ن کله و ʄ الد ره  ق  ن ا وله بالهدى ود َو الذي أرسل ر ُُ كَ ل لح س ِه ِْ لمشَ ك ُليظه ْ ََ َ ْْ َ َِ ّ ِ ُ ِ يِ ّي ِ َِ عَ ُ َ ُِ ُ ِ ّ َِ َ ْ ِ ُ ْ ِ َ َ َ َْ َ ّ ُ)٣٣(  
33 . He it is Who sent His Rasool (apostle) with guidance and the religion of truth, that He might 
cause it to prevail over all religions, though the polytheists may be averse.  



ن  وال الناس بالباطل ويصدون  ون أ رهبان ليأ ن الأحبار وا وا إن كثيرا  ن آ ْيا أيها الذ عََ م َي َُ ّ ُ َ ََ َِ ِ َ َ َْ ِّ ِ َّ َ َ مْ کل َمن َُ ُ ْ َ َ ِ ْ ُ ُّ لّ ِ ْ َ َِ ً ِ َ َّ ِ ُ ِ َ َ
ʏِيلسَ ِ ȸِا وا في سʏيل َّ ن يك˟ون الذهب والفضة ولا  ِوالذ ِ َ ِ َ َ ِينفقُْ ْ ُ َ َ ََ َّ ِ ِ ِْ َّ َ َّ َ ُ َ َ ي َ ȸِا ٍرهم بعذاب أليم  َّ ِفبش َ ٍ َ َ ِ ْ ُ ْ ّ ِ َ َ

)٣٤(  
34 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! most surely many of the doctors of law 
and the monks eat away the property of men falsely, and turn from Allah's way; and those who 
hoard up gold and silver and do not spend it in Allah's way, announce to them a painful 
punishment,  

وبهم و وى بها جباههم و ˑ عليها في نار جهنم  َوم  َْ ُْ ُُ جنُ فتك ُي ُ َ َِ َ َ َِ َ ْ ُ ََ َ َّ َ َِ َيح ِ ْ َ َ ْ ُ ْورهم هذا ما ك˟تم ْ ُْ ْ َ ََ َ َ ُُ ُ ظُه
وا ما كʮتم تك˟ون  َلأنفسكم فذو ُ ِ ِْ َ ُْ ُْ ْ ُ َ قُ ُ َ ُ ْ)٣٥(  

35 . On the day when it shall be heated in the fire of Jahannam (Hell), then their foreheads and 
their sides and their backs shall be branded with it; this is what you hoarded up for yourselves, 
therefore taste what you hoarded. 

ور عند َإن عدة ا ْ ِ ِ ُّلشهُ َ َ ِّ ِ َّ ȸِا را في كتاب َّ ر  ِاثنا  َ ِ ِ ً شهْ َعش ََ َ َ ْ ȸِا ق السماوات والأرض منها  َّ َوم  ْ ِ َ ْ َ َ َ ِّ َ َ َ خل َي َ ْ َ
ن وا  ن القيم فلا  رم ذلك الد َأربعة  ّْ فيهِ ِي ُ ُ ِتظلمَ ْ َ َ ُ ّ ِ َ ُ ّ ِ َ ِ َ ٌ حُ ٌ َ ْ ركين کافة كما َ وا ا َ أنفسكم وقا ََ ًّ ََ َتل ِ ِ ُلمشْ ْ ُ ِ َ ُْ َ ُ ْ َ

وا أن  ونكم کافة وا َّيقا َ ُ علمُ َ َتل ْ َ ً َّ ْ ُ َ ُ ِ َȸَا ع المتقين َّ  َ ِ َّ ُ ْ َ   )٣٦(مَ
36 . Surely the number of months with Allah is twelve months in Allah's ordinance since the day 
when He created the heavens and the earth, of these four being sacred; that is the right 
reckoning; therefore be not unjust to yourselves regarding them, and fight the polytheists all 
together as they fight you all together; and know that Allah is with those who ward off evil.  

َإنم َّ وا عدة ما ِ وا ونه عاما  ر ونه عاما و روا  ن  ر يضل به الذ يء زيادة في ا َا ا َ َ ِّ َ َِ طئُ لي م ِيحل َ ُ ِ ً ً َُ َُ ُ َُ ِّ َِ يحُ كف َلكف ُ ّ ِْ ُ ُ َُ َ َّ ي ِ َّ ِ ِ ُ ّ َ ْ ُ ٌ َ ِ َلʮسِ
َرم  َّ ُاȸحَ رم َّ وا ما   َ َّ حَ َ ُ ّ ِفيحل ُ َȸُا وء أعمالهم وَّ ن لهم  َ ز َْ ُ ِْ ِ ْ َ سُ ُ َ َ ّ يِ ُȸُا وم اَّ َ لا يهدي ا ْ ْلقَ ِ ْ ن َ ر َلکا ي ِ فِ َ ْ)٣٧(  

37 . Postponing is only an addition in unbelief, wherewith those who disbelieve are led astray, 
violating it one year and keeping it sacred another, that they may agree in the number that Allah 
has made sacred, and thus violate what Allah has made sacred; the evil of their doings is made 
fairseeming to them; and Allah does not guide the unbelieving people.  

روا في سʏيل وا ما لكم إذا قيل لكم ا ن آ ِيا أيها الذ ِ َ ِ ُِ ْنفِ ُ ُ َ ُ ََ ِ َ ْ َ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َ ȸِا ْاثاقلتم إلى الأرض أرضʎتم  َّ ُْ ُِ َ َ َِ ْ َ ِ ْ َ ّ
رة إلا قليل ِبا رة فما متاع الحياة الدنيا في الآ ن الآ ٌلحياة الدنيا  ِ َ ِ ِِ ِ ِ َِ َِ خِ َخ َ َ َْ ُْ ُّ َّ َْ ُْ َ َ َ َ َ   )٣٨(مِ

38 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! What have you that when it is said to 
you: Go forth in Allah's way, you should incline heavily to earth; are you contented with this 
world's life instead of the hereafter? But the provision of this world's life compared with the 
hereafter is but little.  



ʎروه ش وما غيركم ولا  روا يعذبكم عذابا أليما ويسʐبدل  ْإلا  َ ُْ ُ ّ تضُ َتنف ََ ْ ْ َْ ً ُْ َ ْ َ ْ قَ ْ ِ َِ َ ً ِ َ ً َ َ ُ ْ ّ َ ُ ُ ِ َئا وِ ًȸُا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ
)٣٩(  

39 . If you do not go forth, He will punish you with a painful punishment and bring in your place 
a people other than you, and you will do Him no harm; and Allah has power over all things.  

روه ف َإلا  ُ ُ ْتنصُ َ ره ِ ُقد  َ َنصَ ْ َȸُا ول لصاحبه لا َّ روا ثاني اثنين إذ هما في الغار إذ  ن  رجه الذ ِ إذ أ ِِ َ ِ ُ َيقُ ْ ْ ِْ ِ ِ ِِ َ ْ َّ َ َُ ِ ْ َ ْ َ ِ َ ُ كفَ َخ ي ِ َ ُ َ ْ َ
َّزن إن  ِْ َ َاȸتحَْ زل َّ َ معنا فأ ََ ْ نَ َ َ َȸُا روها وجعل کلمة الَّ ود لم  َّ سكيʮته عليه وأيده  َ ََ َ َِ َ َ َ َ ْ َ تَُ ْ َ ٍ ُبجنُ ِ ُ ََ َّ َ ِ ْ َ َ َ ِ روا َ ن  ُذ كَفَ َ ي ِ

ʄ وکلمة ُا َُ َِ َ َ ِاȸ ّلسفْ َي العليا و َّ َ ْ ُ ْ َ ُاȸهِ ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٤٠( ِع
40 . If you will not aid him, Allah certainly aided him when those who disbelieved expelled him, 
he being the second of the two, when they were both in the cave, when he said to his 
companion: Grieve not, surely Allah is with us. So Allah sent down His tranquillity upon him and 
strengthened him with hosts which you did not see, and made lowest the word of those who 
disbelieved; and the word of Allah, that is the highest; and Allah is Azeez-zun Hakeem (The 
Mighty, The Wise).  

والكم وأنفسكم في سʏيل روا خفافا وثقالا وجاهدوا بأ ِا ِ َ َِ ْ ُْ ُِ ُ ْ ًَ َِ َ َِ مَِْ ِ ُ ِ َ َ ِ َ ُ ِاȸ ْنف ْذلكم خير لكم إن كʮتم  َّ ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ َ ٌُ ْ َ ِ َ
َون  َتعلمُ ْ َ)٤١(  

41. Go forth light and heavy, and strive hard in Allah's way with your property and your persons; 
this is better for you, if you know.  

ون  ن بعدت عليهم الشقة و وك و را قاصدا لا ريبا و رضا  َو کان  سيحلفَُ تبع ِل ْ َ َُ َ َ َُ َّ ُ ّ ُ ِ ْ َ َ ْ ًَ َ ْ َلكِ َّ ُ َ َ ً ِ َ ً سفَ ق َع ًَ ِ َ َ َ ْ ِاȸِبَ و َّ  ِ َ ل
رجنا معكم  ُيهْاستطعنا  ْ ُ َ َ َ َْ َ َ لخَ ْ َ َ َون أنفسهم وْ ْ ُ َ ُ ْ َ َ ُاȸِلكُ ون َّ َ يعلم إم لکاذ ِبُ َ َ ْ ُ َّ ِ ُ َ ْ َ)٤٢(  

42. Had it been a near advantage and a short journey, they would certainly have followed you, 
but the tedious journey was too long for them; and they swear by Allah: If we had been able, we 
would certainly have gone forth with you; they cause their own souls to perish, and Allah knows 
that they are most surely liars. 

َعفا  َȸُا وا وتعلم الکاذبين َّ ن صد َ عنك لم أذنت لهم حتى يʐبين لك الذ َِ ِ َِ ْ َّ ََ ْ ََ ََ قُ َ َ َ ي ِ َ َ ََّ ََ َ َ ََّ ْْ ُ َ ْ َ ِ)٤٣(  
43. Allah pardon you! Why did you give them leave until those who spoke the truth had become 
manifest to you and you had known the liars?  

ون  ؤ ن  َلا يستأذنك الذ منُ ِي ْ ُ َ ي ِ َّ َ ُ ِ ْ َ ْ ِاȸِبَ والهم وأنفسهم وَّ ر أن يجاهدوا بأ وم الآ َ وا َ َْ ْ َِ ِ ِِ ُِ ُْ َ َِ َ مْ َلي ُ ِ َ ْ ِ خِ ْ ْȸُا ٌ عليم َّ ِ َ
َبالمتقين  ِ َّ ُ ْ ِ)٤٤(  

44. They do not ask leave of you who believe in Allah and the latter day from striving hard with 
their property and their persons, and Allah knows those who ward off evil.  



ون  ؤ ن لا  َإنما يستأذنك الذ منُ ِي ْ ُ َ ي ِ َّ َ ُ ِ ْ َ ْ َ َ َّ ِاȸِبِ وبهم فهم في ريبهم يترددون َّ ر وارتابت  وم الآ َ وا ُ َّ َُ َ َ ْ ْ ْ َِ ِ ْ َْ ِ ُ َُ ُ قل ُلي َ َ ْ َ َِ خِ ِ ْ ْ
)٤٥(  

45. They only ask leave of you who do not believe in Allah and the latter day and their hearts 
are in doubt, so in their doubt do they waver.  

و أرادوا ا ُو ْ لخل ُ َ َ ْ َ ره َ ن  َروج لأعدوا له عدة و ِ كَ ْ َلكِ َ ً َّ ُّ ُ َ ُ َ َ ُȸُا ن َّ ع القاعد َ انبعاثهم فʑبطهم وقيل اقعدوا  ي ِم ِ َِ ْ َْ َ ُ ُ ْ َْ ََ ُّ َُ َ َ َ َ ِ ْ
)٤٦(  

46. And if they had intended to go forth, they would certainly have provided equipment for it, but 
Allah did not like their going forth, so He withheld them, and it was said: “Hold back with those 
who hold back.  

ون لهم  ونكم الفʐنة وفيكم سما وا خلالكم  وا فيكم ما زادوكم إلا خبالا ولأو ر ْو  ْ ْ ْ ُْ َ َ عُ يبغ ضع ج َّل َُ ُ ُ ُ َ َ ُِ َِ ََ َ ْ ِ ْ ُ َ ُ ْ ََ ِ ْ َ َ ِ ُ ُ َ َ ُ خَ ْ َ
ُاȸوَ َ عليم بالظالمين َّ ِ ِ َّ ِ ٌ ِ َ)٤٧(  

47. Had they gone forth with you, they would not have added to you anything save corruption, 
and they would certainly have hurried about among you seeking dissension among you, and 
among you there are those who hearken for their sake; and Allah knows the unjust.  

ر ر أ ق و ور حتى جاء ا وا لك الأ ن قبل و وا الفʐنة  ُلقد ا مَْ َظه َ َ َْ َ َ ُْ ّ َ لحَْ م قلب َبتغ َّ َ َ ُ َ ََ َ َُ َّ َ ُ ْ مِ َ ِ ِْ ُ َ ْ َ ȸِا ون  َّ َوهم کار هُ ِ َ ْ ُ َ)٤٨(  
48. Certainly they sought dissension before, and they meditated plots against you until the truth 
came, and Allah's commandment prevailed although they were averse.  

ن  ر وا وإن جهنم لمحيطة بالکا ول ائذن لي ولا تفتني ألا في الفʐنة  ن  َومنهم  يَ ِ ِم فِ َ ْ ِْ ٌ َ ِ ُ َ َ َّ َْ َّّ ِْ َِ َ سقطَُ َيق َ ِ َ ْ ِ َ ِ ِْ َ ِ َ ْ ُ ُ َ ْ َ ْ ُ)٤٩(  
49. And among them there is he who says: Allow me and do not try me. Surely into trial have 
they already tumbled down, and most surely Jahannam (Hell) encompasses the unbelievers.  

وا وهم  و ن قبل و رنا  وا قد أخذنا أ و ؤهم وإن تصبك مصʎبة  ْإن تصبك حسنة  ُْ َُ َ ْ ْ َ ْْ َُّ ل يت ل يق َتس َ َ َُ َ َْ مِ َ َ َْ مَْ َْ َ ُ ُ ٌ ٌَ ُ َِ ِ َِ َُ ُْ ِْ ِْ َ َ َ
ون  َر حُ ِ   )٥٠(فَ

50. If good befalls you, it grieves them, and if hardship afflicts you, they say: “Indeed we had 
taken care of our affair before; and they turn back and are glad.  

ن يصيʏنا إلا ما كتب  َقل  َ َ َ ِ َ َ ِ ُ ْ َ ل ْ ُȸُا َّʄ ولانا و و  َ لنا  َعَ َ ْ مَ َه ُ َ َ ȸِا ِوکل َّ َّ َ َ َفلʎت ْ ون َ ؤ َ ا منُ ِلم ْ ُ ْ)٥١(  
51 . Say: “Nothing will afflict us save what Allah has ordained for us; He is our Patron; and on 
Allah let the believers rely.  
 
 
 



تَقل هل  ْ َْ بَّرُ ن نترَ َون بنا إلا إحدى الحسʮيين و َ َ ُ ْ نحَ َ ِْ ْ َْ َ ُ ْ َ ِ ِ َ ِ َ ُص بكم أن يصʎبكم بَّصُ ُُ َُ ِ ُ ْ َ ْ ِȸُا ن عنده َّ ِ بعذاب  ِ ْ ِ ْ مِ ٍ َ َ ِ
َأو بأيدينا فتر َ َ َ ِ ْ َ ِ ْ َوا إنا معكم متربََّ َ ُ ْ ُ َ َ َّ ِ َون بِّصُ   )٥٢(صُ

52 . Say: “Do you await for us but one of two most excellent things? And we await for you that 
Allah will afflict you with punishment from Himself or by our hands. So wait; we too will wait with 
you.  

وما فاسقين  ن يتقبل منكم إنكم كʮتم  رها  وعا أو  وا  َقل أ ِ ِِ َ ً ْ ْ ْْ َْ قْ ط ُنفق ْ ُ ُ َُّ ِ ْ َ َّ َ َ ُ ْ َ ل ً ْ كَ ْ َ ًَ َ ُ ِ ْ ُ)٥٣(  
53 . Say: “Spend willingly or unwillingly, it shall not be accepted from you; surely you are a 
transgressing people.  

روا  ُوما منعهم أن تقبل منهم نفقام إلا أم  كَفََ ْ ْ ْ ُْ َّ َ َِ ُ ُ َ َ َ ُ ُْ ِ َ َ ْ ُ ْ َ َ َ ِاȸِبَ ون الصلاة إلا وهم َّ وله ولا يأ ر ْ و ُ َّ َ َِ َ َ َ تُُ ْس َ َِ ِ بِ
ون  ون إلا وهم کار َكسالى ولا  هَُ ِينفق َ َْ ُ َ َِ ُ ِ ْ ُ َ ُ)٥٤(  

54 . And nothing hinders their spendings being accepted from them, except that they disbelieve 
in Allah and in His Rasool (apostle) and they do not come to prayer but while they are sluggish, 
and they do not spend but while they are unwilling.  

ر والهم ولا أولادهم إنما  ِفلا تعجبك أ يُ َ َّ ِ ْ ُْ ُ ْ َ ََ ُْ ُ َ مْ َ ِ ْ ُ ُاȸُيد َ ق أنفسهم َّ ز ْ ليعذبهم بها في الحياة الدنيا و ُْ ُُ ُ ْ َ َْ َ ه ْ َ تُ َ َ َّ ِ َ ْ ِ َ ِ َ ّ ِ َ ُ ِ
رون  َوهم کا ُ فِ َ ْ ُ َ)٥٥(  

55 . Let not then their property and their children excite your admiration; Allah only wishes to 
punish them with these in this world's life and their souls may depart while they are unbelievers.  

ون  َو ِيحلفُ ْ َ ِاȸِبَ ون َّ ر وم  َ إم لمنكم وما هم منكم ولكنهم  قُ َق َيفْ ٌ ْ َ ْ ْ ْ ْ ُْ َّ ْ ِْ َ ُ َُ َِ ُ َ ِ َ ُ َّ ِ)٥٦(  
56 . And they swear by Allah that they are most surely of you, and they are not of you, but they 
are a people who are afraid.  

ون  وا إليه وهم  و َو يجدون ملجأ أو مغارات أو مدخلا  يجمحَُ ل ل َل َْ َ َُ ْ ُ َ ِ ْ َ ِ َْ َّْ َ َ ََ ّ َُ ْ َْ ٍَ َ َ ًَ ْ ِ)٥٧(  
57 . If they could find a refuge or cave or a place to enter into, they would certainly have turned 
thereto, running away in all haste.  

ون  وا منها إذا هم  وا وإن لم  وا منها ر زك في الصدقات فإن أ ن  َومنهم  ُ يسخطُ يعط ض َعط َْ َ ْ ْ ُْ ّ ُِ ِ ِ َْ ُ َْ ْ ِْ ِ ِْ َ ْ َ َْ َْ َُ َ ْ ُ ِ َ ِ َ َ َ َيلمِ ْ مَ ُ
)٥٨(  

58 . And of them there are those who blame you with respect to the alms; so if they are given 
from it they are pleased, and if they are not given from it, lo! they are full of rage.  
 



وا ما آتاهم  و أم ر ُو ُ َ َ ضُ َل ْ ُ َّ َ ْ َ َȸُا وا حسʏنا َّ وله وقا َ ور ُ ْ َ ََ ُ ل َس ُ ُ ُ َȸُا ؤتʎنا َّ  َ ِ ْ ُاȸسَيُ وله إنا إلىَّ ن فضله ور  َ ِ َِّ ُ ُ سُ َ َ ِ ِ ْ َ ْ ِاȸ مِ َّ 
ون  َرا غِبُ َ)٥٩(  

59 . And if they were content with what Allah and His Rasool (apostle) gave them, and had said: 
“Allah is sufficient for us; Allah will soon give us out of His grace and His Rasool (apostle) too; 
surely to Allah do we make our petition.  

راء والم َإنما الصدقات  ْ َ ِ َ ُللفقَ ْ ِِ ُ َ َ َّ َ رقاب والغارمين وفي َّ وبهم وفي ا ؤلفة  ِساكين والعاملين عليها وا َِ َ َ َ ََ َِ ِِ َ ْ ّ ِْ َ ِّ ل ْ ُ ُ ُ قل ُلم ِ َ َ َ ُ ْ َ ْ َ َ ِ َ ِ ِ َ
ِسʏيل ِ َ ȸِا ن َّ ريضة  ن السʏيل  َوا مِ ًب َ ِ فَ ِ ِ َّ َِ ْ ِ ȸِا ُاȸوَ َّ ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)٦٠(  

60 . Alms are only for the poor and the needy, and the officials over them, and those whose 
hearts are made to incline and the captives and those in debts and in the way of Allah and the 
wayfarer; an ordinance from Allah; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, The Wise).  

ي ؤذون ا ن  َّومنهم الذ َلʮبِ ِّ َ ُ ْ يُ َ ي ِ َّ ُ ُ ْ ن َ ؤ و أذن قل أذن خير لكم  ون  و ُ و مِ ْ يُ ٍ ه ل ْيق ُ َ ْ َ ُ ُ ُ َُ ُْ ُ ٌ َ ُ َ ُ ُ ِاȸِبَ ؤمنين َّ ن  ؤ َ و ِ ِ ْ للمُْ ْي ِ ُ مِ ُ َ
ول ؤذون ر ن  وا منكم والذ ن آ َورحمة للذ ُ سَ ي َمن َُ ْ ُ َ يَ ي َِ َِّ َ َْ ُ ْ ِ ُ ََ ّ ِ ٌ ْ ȸِا ٌلهم عذاب أليم  َّ ِ َ ٌ َ َ ْ ُ َ)٦١(  

61 . And there are some of them who molest the Nabi (Prophet) and say: “He is one who 
believes every thing that he hears; say: “A hearer of good for you believes in Allah and believes 
the faithful and a mercy for those of you who believe; and those who molest the Rasool 
(apostle) of Allah, they shall have a painful punishment.  

َون  ِيحلفُ ْ ِاȸِبَ وكم وَّ َ لكم لير ْ ُْ ضُْ ُ ِ ُ َȸُا ؤمنين َّ وا  وه إن کا ر ق أن  وله أ َ ور َِ ِ ْ مُ ن ض ح ُس َ ْ ِْ ُ ُ ُْ يُ َ َُ ّ َ ُ ُ َ)٦٢(  
62 . They swear to you by Allah that they might please you and, Allah, as well as His Rasool 
(apostle), has a greater right that they should please Him, if they are believers.  

ن يحادد  وا أنه  ِألم  ِ َ ُُ ْ مَ ُ َّ َ َيعلمَ ْ َ ْ َȸَا زي العظيم َّ وله فأن له نار جهنم خالدا فيها ذلك ا ُ ور ِ َ ْ ُ ْ ِ ْ لخس َ ِ َِ َ َِ ً َ َ َّ َ َ ََ ُ َُ ََّ َ َ ُ َ)٦٣(  
63 . Do they not know that whoever acts in opposition to Allah and His Rasool (apostle), he 
shall surely have the fire of Jahannam (Hell) to abide in it? That is the grievous abasement.  

وا إن  ز وبهم قل ا ورة تنʏئهم بما في  ون أن ت˟ل عليهم  َّيحذر المنا ّ ِْ ئُِ قل س ِفق َستهْ ْ ِ ُ ُ ُْ ْ ِْ ِ ُِ ُ َ ِ ُ ُ ِ َ َ ٌَ َ ُ َْ َ َ َّ َ ََ ُ ِ ُ ْ ُ ْ َȸَا رج ما َّ  َ ٌ ِ ْ مخُ
َتحذرون  ُ َ ْ َ)٦٤(  

64 . The hypocrites fear in case a chapter should be sent down to them telling them plainly of 
what is in their hearts. Say: “Go on mocking, surely Allah will bring forth what you fear.  

ن إ و ن سألتهم  ِو َ ّْ ُْ ل َليقُلئ َْ ُ َ َ َ ِ َ َنما كنا نخوض ونلعب قل أَ ْ ُ ُ َ ْ َ َ ُ ُ َ َّ ُ َ ِاȸِبَّ ون َّ ز وله كʮتم  َ وآياته ور ئُُ ِس ْ َتستهُ ْ َ ْ ُ َْ ِ ِ ِِ َ َ َ)٦٥(  
65 . And if you should question them, they would certainly say: “We were only idly discoursing 
and sporting. Say: “Was it at Allah and His communications and His Rasool (apostle) that you 
mocked?  



رمين  وا  ن طائفة منكم نعذب طائفة بأم کا رتم بعد إيمانكم إن نعف  َلا تعتذروا قد  ِ ِِ ْ مجُ ُكف ن َ ًْ ْ ْ ُْ َ ِ ِّ َ ِ َ َ َ َ َ ِْ ِْ ّ َ ُ ُ ُ َ َْ ٍ ْ عَ ُ َْ ْ ْْ ِ ِِ َ َ َ ُ ْ َ َ ُ
)٦٦(  

66 . Do not make excuses; you have denied indeed after you had believed; if We pardon a party 
of you, We will punish (another) party because they are guilty. 

ون  روف و ن ا ون  ر و رون با ض يأ ن  ون والمنافقات بعضهم  َالمنا َ َ يقبضَُ ينه ِفق ْ َ ْ َ َُ َ َِ ُ لمعُ لمنك َم َ َْ ِْ َ َ عَ بع ْم ْ ِ َ ْ ُ ِ ُ ْ َ ٍ ْ ْ ُِ ْ ُ ْ َ َ ِ ُ ُْ ُْ ِ
وا  َنسُأيديهم  ْ ُ َ ِ ْ َȸَا ُ فʮسيهَّ َ ِ َ ون َ َم إن المنافقين هم الفا سِقُ َِ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ ْ َّ ِ ْ)٦٧(  

67 . The hypocritical men and the hypocritical women are all alike; they enjoin evil and forbid 
good and withhold their hands; they have forsaken Allah, so He has forsaken them; surely the 
hypocrites are the transgressors.  

َوعد  َ َȸُا ي حسبهم ولعنهم َّ ن فيها  ُ المنافقين والمنافقات والكفار نار جهنم خالد ُ َُ َ ََ َ َُ ْ َ َْ ُ َ َ ُ هُِ َ َِ ِ َِ يَ ِ ِ َ َ َّ َ َ ََ َّ ْ ِ َ ْ ِْȸُا ْ ولهم َّ ُ َ َ
ٌعذاب مقيم  ِ ُ ٌ َ َ)٦٨(  

68 . Allah has promised the hypocritical men and the hypocritical women and the unbelievers 
the fire of Jahannam (Hell) to abide therein; it is enough for them; and Allah has cursed them 
and they shall have lasting punishment.  

والا وأولادا فا ر أ وة وأ وا أشد منكم  ن قبلكم کا ن  ستمْکالذ م ق َن ْ َ ً َ َ ْْ َ َ َ ََ ْ َ َ كْثُ ًَ َ ّّ ْ ُْ ُ َْ ِ َ ُ َ َِ ْ مِ َي ِ ْوا بخلاقهم فاستمتعتم َّ ُْ ْ َ َْ ْ َ ِ ِ َ ِ َتعُ
وا أولئك حبطت  ن قبلكم بخلاقهم وخضتم کالذي خا ن  ع الذ ْبخلاقكم كما ا َ ِ َ َ ِ َ ُ َ ُُ ُ َ ضَ َ َ ِْ َِ َّ َّ ْ ْ ْ ُْ ْ َ َُ َ ْ َِ ِ ِِ ِِ ْ مِ ي َستمت ْ َ

رون  رة وأولئك هم الخا َأعمالهم في الدنيا والآ ُ سِ َخ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ َ َِ َ ِ َ ْ ُ ّ ِ ْ ُ ُ ْ َ)٦٩(  
69 . Like those before you; they were stronger than you in power and more abundant in wealth 
and children, so they enjoyed their portion; thus have you enjoyed your portion as those before 
you enjoyed their portion; and you entered into vain discourses like the vain discourses in which 
entered those before you. These are they whose works are null in this world and the hereafter, 
and these are they who are the losers.  

وم  ن قبلهم  ن  ِألم يأم نبأ الذ ِْ قَ ْ ْ ِْ ِ ْ َ َْ مِ َي َّ ُ َ َ ِ ِ ْ َ ٍوح َ ُ ومن ود و ِوعاد و ْ قَ َثم َ ََ ُ ََ راهيمٍ َ إ ِ َ ْ َ وأصحبِ ْ َ ؤتفکات َ ن وا ِاب مد َ ِ َ ْ ُ لمْ َ َ َ ي ْ َ ِ
َأتتهم رسلهم بالبʎنات فما کان  َ َ َ ِ َ ّ ِ َ ْ ِ ْ ُْ ُُ ُ ُ ْ َ َȸُا ون َّ وا أنفسهم  ن کا َ ليظلمهم و يظلمُ ِن ْ َ ْ ُْ َُ ُ ْ َ ُ َ ْ َلكِ َ َ ِ ْ َ ِ)٧٠(  

70 . Has not the news of those before them come to them; of the people of Nuh (Noah) and Ad 
and Samood, and the people of Ibraheem (Abraham) and the dwellers of Madyan and the 
overthrown cities; their Rasools (apostles) came to them with clear arguments; so it was not 
Allah Who should do them injustice, but they were unjust to themselves.  



ون و ؤ َوا ََ منُ ِلم ْ ُ ون ْ ر و ن ا ون  روف و رون با ض يأ ؤمنات بعضهم أولياء  َا َ َُ ُ يقيمُ ينه ِلم ُ َ َِ لمنكَ لمع ْم ُ ْ ِْ َ َ عَ ْبع ْ َ ْ ُِ َِ َِ ُ ْ َ ٍ ْ ُ َْ ِ ْ َ ُ ْ َ ُ ْ ُ ْ
ون  زکاة و ون ا ؤ َالصلاة و يطيعَُ ت ِي ُ َُ ََ ََ َّ ل ُ ْ َّȸَا وله أولئك سيرحمهم َّ ُ ور ُ ُ َ َْ َ َ ِ َ َُ ُ سُ َ َȸُا َّ إن َّ ِȸَا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٧١( ِع

71 . And the believing men and the believing women, they are guardians of each other; they 
enjoin good and forbid evil they are steadfast in prayer and pay the Zakat, and obey Allah and 
His Rasool (apostle); these, Allah will show mercy to them; surely Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise).  

َوعد  َ َȸُا ن طʎبة في جنات َّ ن فيها ومسا ن تحتها الأار خالد ري  ؤمنات جنات  ؤمنين وا ِ ا َِ َّ َّ َ َ َِ ً َ َّ ِ َ كِ ي َم َ ََ َِ ِ ِ َ ُ َ َْ ِ ِ ِْ َ ْ ِ ِ تجَْ ٍ ْ ُْ ُْ لمْ َلم ِ
ن وان  َعدن ور مِ ٌ َ ضْ ِ َ ٍ ْ َ ȸِا وز العظي َّ و ا ِأكبر ذلك  َ ْ ُ ْ لفَ ْه َ ُ َ ِ َ ُ َ ْ   )٧٢(مُ َ

72 . Allah has promised to the believing men and the believing women Jannat (garden), 
beneath which rivers flow, to abide in them, and goodly dwellings in Jannat (garden) of 
perpetual abode; and best of all is Allah's goodly pleasure; that is the grand achievement.  

س المصير  ي جاهد الكفار والمنافقين واغلظ عليهم ومأواهم جهنم و ُيا أيها ا ِ َ ْ َْ ْʍِب َ َ َ َ َُ َّ َ ََ َْ ُْ ْ َ ِ ْ َ َ ْ ُ ْ َُ َ ِّ َِ َ ُ َّ ْ ِ ِ ُ ِ ّلʮبَ ُ ّ َ)٧٣(  
73 . Ya Ayou Han-Nabi (Prophet)! strive hard against the unbelievers and the hypocrites and be 
unyielding to them; and their abode is Jahannam (Hell), and evil is the destination.  

َون  ِيحلفُ ْ ِاȸِبَ وا َّ وا وما  وا بما لم ينا روا بعد إسلامهم و ر و وا کلمة ا وا ولقد قا ُ ما قا نقمُ ل هم ل َل ُ َْ َ ََ َ َ َ َُ َ ُ َُ َ ْ َْ َ َ ََ ِ ّ َ ِِ ِ ْ َ ْ َ كف َلكف ِ ُ ْ َ ِ َ ْ َ
ُإلا أن أغناهم  ُ َ ْ َ َْ ِȸُا َ ورَّ وا يعذبهم َ و وا يك خيرا لهم وإن  و ن فضله فإن  ُوله  ًُ ْ ّ ِ َ ُ ْ َّ ل يت ب يت َس َ َ ُ َْ ِْ َ ْ ُ َ ْ َ ُ َ ُُ ِ َ َِ ِ ْ ْ مِ ُ ُȸُا ً عذابا َّ َ َ

ن ولي ولا نصير  رة وما لهم في الأرض  ٍأليما في الدنيا والآ ِ َ َّ َ َ ٍَ ّ ِ ْ مِ ِ ْ َِ ِْ ُ َ ِ َ خِ َ ْ ُ ً ِ َ)٧٤(  
74 . They swear by Allah that they did not speak, and certainly they did speak, the word of 
unbelief, and disbelieved after their Islam, and they had determined upon what they have not 
been able to effect, and they did not find fault except because Allah and His Rasool (apostle) 
enriched them out of His grace; therefore if they repent, it will be good for them; and if they turn 
back, Allah will punish them with a painful punishment in this world and the hereafter, and they 
shall not have in the land any guardian or a helper.  

ن عاهد  َومنهم  َ َ ْ مَ ْ ُ ْ ِ َȸَا َّ َ ن الصالحين ل ن  و ن و ن فضله لنصد َن آتانا  ِ ِ َ َّ َّ ِ ِ مِ ن ق م َئ َّ ّ ْ َْ ُ َلنكَ َ َ َّ ََ َ َِ ِ ْ َ)٧٥(  
75 . And there are those of them who made a covenant with Allah: If He give us out of His 
grace, we will certainly give alms and we will certainly be of the good.  

َّفلما  َ ون َ ر وا وهم  و وا به و ن فضله  َآتاهم  ضُ ل ت ِبخل مُعْ ْ ُْ َُ َْ َّ َ َ ِ ِِ ُ ِ َ ِ ْ َ ْ مِ َ)٧٦(  
76 . But when He gave them out of His grace, they became niggardly of it and they turned back 
and they withdrew.  
 
 
 



ونه وم  وبهم إلى  ُفأعقبهم نفاقا في  َ َْ يلقَْ ي ْقل َ َِ َ ِ ِْ ِْ ِ ُ ُ ً ِ ُ َ َ ْ َ وا َ َخلفُ بما أ ْ َ َ ِȸَا ون َّ وا يكذ َ ما وعدوه وبما کا بُ ِن ْ َ ُ َ َ ِ َ َُ ُ َ َ)٧٧(  
77 . So He made hypocrisy to follow as a consequence into their hearts till the day when they 
shall meet Him because they failed to perform towards Allah what they had promised with Him 
and because they tell a lie.  

وا أن  َّألم  َ َيعلمَُ ْ َ ْ َȸَا رهم ونجواهم وأن َّ َّ يعلم  َ َ َْ ُْ َُ ْ َْ َّ سِ ُ َ َȸَا وب َّ ِ علام ا ُلغيُ ْ ُ َ)٧٨(  
78 . Do they not know that Allah knows their hidden thoughts and their secret counsels, and that 
Allah is the great Knower of the unseen things?  

رون  ن لا يجدون إلا جهدهم  ؤمنين في الصدقات والذ ن ا وعين  زون ا ن  َالذ َ َُ فʎسخَ ْيلم َ َ ْ ُ ّ َُ َْ ُ ِ ِ ُْ ِ َ َ َ يَ م ِي َِ َّ َّ ِ َ َ َ َِ ِ ْ ُ ُْ لمْ ِلمط ِ ّ ِ َّ ِ َ
ر  َمنهم  سخَِ ْ ُ ْ ِȸُا ٌ منهم ولهم عذاب أليم َّ َِ َ ٌ َ َ ْ ُْ َ ُ ْ ِ)٧٩(  

79 . They who taunt those of the faithful who give their alms freely, and those who give to the 
extent of their earnings and scoff at them; Allah will pay them back their scoffing, and they shall 
have a painful punishment.  

ر له ر لهم إن  ر لهم أو لا  ُا ُ َُ َ َْ ْ ْ ِْ ِ تستغفِ تستغف ْستغف ْ َْ َ َْ َْ َْ ِ ْ ْْ ر َ ن  رة  َم سبعين  يغفِ ْم َ ْ َ َفل ً َّ َ َ ِ ْ َ ْȸُا روا َّ ُ لهم ذلك بأم  كَفَ ْ ُْ َّ َ ِ َ ِ َ ُ َ
ِاȸِب وله وَّ َ ور َِ ِ سُ َȸُا وم الفاسقين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)٨٠(  

80 . Ask forgiveness for them or do not ask forgiveness for them; even if you ask forgiveness for 
them seventy times, Allah will not forgive them; that is because they disbelieve in Allah and His 
Rasool (apostle), and Allah does not guide the transgressing people.  

ول ون بمقعدهم خلاف ر ِرح ا ُ سَ َلمخلف َ ِ ْ ِ ِ َ ْ َ ِ ُ َّ َ ُ ْ َ ِ ِاȸ فَ وا أن يجاهدوا بأ َّ ر َو ِ ُ ِ َ ُ ْ َ هُ ِ ِوالهم وأنفسهم في سʏيلَكَ ِ َ َِ ْ ِْ ِِ ُ ْ َ َ ِ  مْ
ȸِا ون  َّ وا  و کا را  ر قل نار جهنم أشد  روا في ا وا لا  َوقا يفقهُ ن ل َل ْ َ َُ َ ْ َ ًّْ حّ لح ُتنف َّ ََ ُ َْ َ َّ َ ََ ُ ِ ْ ِ ُ ِ ُ َ َ)٨١(  

81 . Those who were left behind were glad on account of their sitting behind Allah's Rasool 
(apostle) and they were averse from striving in Allah's way with their property and their persons, 
and said: “Do not go forth in the heat. Say: “The fire of Jahannam (Hell) is much severe in heat. 
Would that they understood.  

وا كثير ًوا قليلا و ِ َ ُ لʎبكُ ْفليضحك َ ْ َ ِ َ َ ْ َ ْ ون َ وا  زاء بما کا َا  ُ يكسب ِن ْ َ ُ َ َ ِ ً َ   )٨٢(جَ
82 . Therefore they shall laugh little and weep much as a recompense for what they earned.  

َفإن رجعك  َ َ َ ْ ِ َȸُا ن َّ ي أبدا و وا  ر ن  روج فقل  وك  ْ إلى طائفة منهم فاستأذ َْ لَ َل ً َ َ َ مَعِ جُ ُن تخَُْ ْللخ ُ َ َ ََ َِ ُ ْ ِِ ُ َ ْ َ ْ ْ ُ ْ ِ ٍ ِ ي َ وا  َتقا مَعِ ُ تِل َ ُ
ع الخالفين  رة فاقعدوا  ود أول  َعدوا إنكم رضʎتم با َِ ِ َ ْ َ مَ ُ ُُ ْ ْْ َ ٍ َّ مَ َ َّ َّ ِ ُلقعُ ْ ِ ُ ِ ُ َّ ِ ً َ)٨٣(  

83 . Therefore if Allah brings you back to a party of them and then they ask your permission to 
go forth, say: “By no means shall you ever go forth with me and by no means shall you fight an 
enemy with me; surely you chose to sit the first time, therefore sit with those who remain 
behind.  



روا  ʄ قبره إم  ʄ أحد منهم مات أبدا ولا تقم  ُولا تصل  كَفَ ْ ْ ُْ َّ ِ ِ ِ ْ َ ََ ََ عَ ُع َ ًَ َ َ ََ َ ُ ْ ِ ٍ َ ِّ َ ِاȸِبُ َ ورَّ وا وهم َ ْوله وما ُ َ تَُ َس ِ ِ ُ
ون  َفا سِقُ َ)٨٤(  

84 . And never offer prayer for any one of them who dies and do not stand by his grave; surely 
they disbelieve in Allah and His Rasool (apostle) and they shall die in transgression.  

والهم و َولا تعجبك أ ْ َْ ُ ُ َ مَْ َ ِ ْ ريد ُ ُأولادهم إنما  ِ يُ َ َّ ِ ْ ُ ُ ْ َȸُا ق أنفسهم وهم َّ ز ْ أن يعذبهم بها في الدنيا و ْ ُْ َ َُ ُُ ُ ْ َ َْ ََ ه ْ َ تُ َ ّ ِ َ ِ َ ّ ِ َ ُ ْ
رون  َکا ُ فِ َ)٨٥(  

85 . And let not their property and their children excite your admiration; Allah only wishes to 
punish them with these in this world and their souls may depart while they are unbelievers  

وا  ورة أن آ زلت  منُوإذا أ ِس ْ َ ٌ َ ُ ْ َ ِ ْ نُ َ ِ ِاȸِبَ ن َّ وا ذرنا  ول منهم وقا و ا وله استأذنك أو ع ر ْ وجاهدوا  نكُ َم َ َْ َ َُ لُ لط ل َس َ َْ ُ ْ ِ ِ ْ َّْ ُ َ ْ َ َِ ِ ُ َ َ ُ ِ َ
ن  َع القاعد ي ِم ِ َ ْ َ َ)٨٦(  

86 . And whenever a chapter is revealed, saying: Believe in Allah and strive hard along with His 
Rasool (apostle), those having ampleness of means ask permission of you and say: “Leave us, 
that we may be with those who sit.  

وب  ʄ ع  والف و ع ا وا  و وا بأن  ِر ُِ قل لخ ن يك ُض َ عَ َ طبَِ ُم َ ِ ِ َ َ ْ َ ُ ُ َ ْ َ ُ ون َ َهم فهم لا  َيفقهُ ْ َ ْ ُْ َ ِ)٨٧(  
87 . They preferred to be with those who remained behind, and a seal is set on their hearts so 
they do not understand.  

والهم وأنفسهم وأولئك لهم وا معه جاهدوا بأ ن آ ول والذ ر ُن ا ُ َ َ ِ َ ُ َ َ َْ ِْ ِ ِِ ُِ ْ َ ِ َ مْ من َس ُ َُ َ َُ َ َ َ ي َّلك ُ ُ َّ ل ِ ِ ُ الخيرات وأولئك هم َ ُ َْ ِ َ ُ َ ُ َ َ ْ
ون  َا ِلمفلحُ ْ ُ ْ)٨٨(  

88. But the Rasool (apostle) and those who believe with him strive hard with their property and 
their persons; and these it is who shall have the good things and these it is who shall be 
successful.  

َأع ُاȸدَّ َ وز العظيم َّ ن فيها ذلك ا ن تحتها الأار خالد ري  ُ لهم جنات  ِ َِ ْ ُ ْ ْلفَ َ ِ َِ َ َِ َ يَ ِم َ ُ َ ْ ْ َ ْ ِ ِ تجَْ ٍ َّ ْ ُ َ)٨٩(  
89 . Allah has prepared for them Jannat (garden) beneath which rivers flow, to abide in them; 
that is the great achievement.  

ّوجاء المعذ ِ َ َُ ْ َ وا َ ن كذ ؤذن لهم وقعد الذ راب  ن الأ بُرون  َلي َ َ يَ ِم َّ َ َ َ َ ْ ُ َ َ ََ ْ ُْ ِ ِ َ ع ِ ُȸَا روا َّ ن  وله سيصيب الذ ُ ور كَفَ َ ي ِ َّ ُ ِ ُ َ ُ َ سُ َ َ
ٌمنهم عذاب أليم  ِ َ ٌ َ َ ْ ُ ْ ِ)٩٠(  

90. And the defaulters from among the dwellers of the desert came that permission may be 
given to them and they sat (at home) who lied to Allah and His Rasool (apostle); a painful 
punishment shall afflict those of them who disbelieved.  



وا رج إذا  ون  ن لا يجدون ما  ʄ الذ رʝ ولا  ʄ ا ʄ الضعفاء ولا  نصحُس  َينفق ٌَ َُ ِ َ حَ َلم َِ ْ َ َُ َ ُ ِ َ ي ʎِل َ ّْ َ َ َ ََ َ عَ ع َع ََ ْ َ ِ َ ُ ّ َ ْȸ ِ َّ ِ 
ن سʏيل و ʄ المحسنين  وله ما  َور ٍَ ِ َ ْ مِ َ َِ ِ ْ ُ ْ َ عَ َ ِ ِ ُاȸسُ ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٩١( غَفُ

91 . It shall be no crime in the weak, nor in the sick, nor in those who do not find what they 
should spend, so long as they are sincere to Allah and His Rasool (apostle); there is no way 
against the doers of good; and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful);  

ن  ض  وا وأعʎنهم  و وك لتحملهم قلت لا أجد ما أحملكم عليه  ن إذا ما أ ʄ الذ َولا  مَِ تفي ُي ِ َ ّ َْ ُ ْ ُْ ُ ُْ ْ َ َ َ ََ َْ َْ لِ ت َت َ َِ ِْ َ ََ ُ ُ ْ َ َُ ِ َ ْ ُ َ ِ َ َ ِ ِ َّ عَ
ز ع  َالد حَ ِ مْ ون َّ َنا ألا يجدوا ما  ِينفقُ ْ َُ َ ُ ِ َ ً)٩٢(  

92 . Nor in those who when they came to you that you might carry them, you said: “I cannot find 
that on which to carry you; they went back while their eyes overflowed with tears on account of 
grief for not finding that which they should spend.  

ع  والف و ع ا وا  و وا بأن  ونك وهم أغʮياء ر ن يستأذ ʄ الذ َإنما السʏيل  ََ طبَ م َي َ َ ْ ِّ ِِ َ َ لخْ ن يك ض َن َُ ُُ َ ْ َ ِ ُ َ ُ َْ ِ ْ َ ُ َ َ ِ ْ َ َّ َ عَ ُ ِّ َ َ َ ِȸُا َّ ʄ  َ عَ
ون  َوبهم فهم لا  يعلمُ َقل ْ َ ْ ُْ َ ِ ِ ُ ُ)٩٣(  

93 . The way is only against those who ask permission of you though they are rich; they have 
chosen to be with those who remained behind, and Allah has set a seal upon their hearts so 
they do not know. 


